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AMVS
Амос

1

1 LÒgoi
Слова

ÉAmvw,
Амоса,

o„
которые

§g°nonto
сделались

§n
в

nakkarim
Наккариме

§k
 

Yekoue,
Фекои,

oÓw
которые

e‰den
он увидел

Íp¢r
о

Ierousalhm
Иерусалиме

§n
в

≤m°raiw
дни

Oziou
Озии

basil°vw
царя

Iouda
Иуды

ka‹
и

§n
в

≤m°raiw
дни

Ieroboam
Иеровоама

toË
[сына]

Ivaw
Иоаса

basil°vw
царя

ÉIsrahl
Израиля

prÚ
за

dÊo
два

§t«n
года

toË
 

seismoË.
[до] землетрясения.

2 Ka‹
И

e‰pen
он сказал:

KÊriow
Господь

§k
с

Sivn
Сиона

§fy°gjato
возгремел

ka‹
и

§j
из

Ierousalhm
Иерусалима

¶dvken
дал

fvnØn
голос

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

§p°nyhsan
возрыдали

afl
 

noma‹
пастбища

t«n
 

poim°nvn,
пастухов,

ka‹
и

§jhrãnyh
была засушена

≤
 

korufØ
вершина

toË
 

KarmÆlou.
Кармила.

3 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь:

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх

ésebeЫaiw
нечестиях

DamaskoË
Дамаска

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtÒn,
его,

ényÉ
за

œn
[то, что]

¶prizon
пилили

prЫosin
пилами

sidhro›w
железными

tåw
 

§n
в

gastr‹
утробе

§xoÊsaw
имеющих

t«n
[из] которых

§n
в

Galaad:
Галааде;

4 ka‹
И

§japostel«
Я пошлю

pËr
огонь

efiw
на

tÚn
 

o‰kon
дом

ÉAzahl,
Азаила,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

yem°lia
основания

ufloË
сына

ÉAder:
Адера;

5 ka‹
И

suntrЫcv
сокрушу

moxloÁw
затворы

DamaskoË
Дамаска

ka‹
и

§joleyreÊsv
истреблю

katoikoËntaw
живущих

§k
с

pedЫou
равнины

Vn
"Он"

ka‹
и

katakÒcv
рассею

fulØn
племя

§j
из

éndr«n
мужей

Xarran,
Харрана,

ka‹
и

afixmalvteuyÆsetai
будет пленён

laÚw
народ

SurЫaw
Сирии

§pЫklhtow,
избранный,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

6 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх

ésebeЫaiw
нечестиях

Gãzhw
Газы

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtoÊw,
их,

ßneken
ради

toË
 

afixmalvteËsai
пленения

aÈtoÁw
их

afixmalvsЫan
пленом

toË
 

Salvmvn
Саломона

toË
[чтобы]

sugkle›sai
заключить

efiw
в

tØn
 

IdoumaЫan:
Идумеи;

7 ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

pËr
огонь

§p‹
на

tå
 

teЫxh
стены

Gãzhw,
Газы,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

yem°lia
основания

aÈt∞w:
её;

8 ka‹
и

§joleyreÊsv
Я истреблю

katoikoËntaw
населяющих

§j
из

ÉAz≈tou,
Азота,

ka‹
и

§jaryÆsetai
будет уничтожено

fulØ
племя

§j
из

ÉAskal«now,
Аскалона,

ka‹
и

§pãjv
обращу

tØn
 

xe›rã
руку

mou
Мою

§p‹
на

ÉAkkarvn,
Екрон,

ka‹
и

époloËntai
погибнут

ofl
 

katãloipoi
остальные

t«n
[из]

éllofÊlvn,
иноплеменников,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

9 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх

ésebeЫaiw
нечестиях

TÊrou
Тира

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtÆn,
его,

ényÉ
из-за

œn
которых

sun°kleisan
поймали

afixmalvsЫan
в плен

toË
 

Salvmvn
Саломона

efiw
в

tØn
 

IdoumaЫan
Идумеи

ka‹
и

oÈk
не

§mnÆsyhsan
вспомнили

diayÆkhw
завета

édelf«n:
братьев;

10 ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

pËr
огонь

§p‹
на

tå
 

teЫxh
стены

TÊrou,
Тира,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

yem°lia
основания

aÈt∞w.
его.

11 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх

ésebeЫaiw
нечестиях

t∞w
 

IdoumaЫaw
Идумеи

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtoÊw,
их,

ßneka
из-за

toË
 

di«jai
преследования

aÈtoÁw
их

§n
в

=omfaЫ&
мече

tÚn
 

édelfÚn
брата

aÈtoË
его

ka‹
и

§lumÆnato
оставления пустым

mÆtran
материнского лона

§p‹
на

g∞w
земле

ka‹
и

¥rpasen
схватил

efiw
во

martÊrion
свидетельство

frЫkhn
трепет

aÈtoË
его

ka‹
и

tÚ
 

˜rmhma
стремление

aÈtoË
его

§fÊlajen
сберёг

efiw
для

ne›kow:
ссоры;

12 ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

pËr
огонь

efiw
на

Yaiman,
Феман,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

yem°lia
основания

teix°vn
стен

aÈt∞w.
его.

13 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх
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ésebeЫaiw
нечестиях

ufl«n
сыновей

ÉAmmvn
Аммона

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtÒn,
его,

ényÉ
из-за

œn
которых

én°sxizon
они рассекли

tåw
 

§n
в

gastr‹
утробе

§xoÊsaw
имеющих

t«n
[из]

Galaadit«n,
Галаада,

˜pvw
чтобы

§mplatÊnvsin
расширить

tå
 

˜ria
пределы

aÈt«n:
их;

14 ka‹
и

énãcv
запалю

pËr
огонь

§p‹
на

tå
 

teЫxh
стены

Rabba,
Раввы,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

yem°lia
основания

aÈt∞w
её

metå
с

kraug∞w
криком

§n
в

≤m°r&
день

pol°mou,
войны,

ka‹
и

seisyÆsetai
содрогнутся

§n
в

≤m°r&
день

sunteleЫaw
окончания

aÈt∞w:
её;

15 ka‹
и

poreÊsontai
отправятся

ofl
 

basile›w
цари

aÈt∞w
её

§n
в

afixmalvsЫ&,
плен,

ofl
 

flere›w
священники

aÈt«n
их

ka‹
и

ofl
 

êrxontew
начальники

aÈt«n
их

§p‹
при

tÚ
 

aÈtÒ,
нём,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

AMVS
Амос

2

1 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх

ésebeЫaiw
нечестиях

Mvab
Моава

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtÒn,
его,

ényÉ
из-за

œn
[того, что]

kat°kausan
[он] сжёг

tå
 

Ùstç
кости

basil°vw
царя

t∞w
 

IdoumaЫaw
Идумеи

efiw
в

konЫan:
пыль;

2 ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

pËr
огонь

§p‹
на

Mvab,
Моава,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

yem°lia
основания

t«n
 

pÒlevn
городов

aÈt∞w,
его,

ka‹
и

époyane›tai
умрёт

§n
в

édunamЫ&
бессилии

Mvab
Моав

metå
с

kraug∞w
криком

ka‹
и

metå
с

fvn∞w
звуком

sãlpiggow:
трубы;

3 ka‹
и

§joleyreÊsv
Я истреблю

kritØn
судью

§j
из

aÈt∞w,
него,

ka‹
и

pãntaw
всех

toÁw
 

êrxontaw
начальников

aÈt∞w
его

épokten«
убью

metÉ
с

aÈtoË,
ним,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

4 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх

ésebeЫaiw
нечестиях

ufl«n
сыновей

Iouda
Иуды

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtÒn,
Его,

ßneka
из-за

toË
 

ép≈sasyai
отвергли

aÈtoÁw
они

tÚn
 

nÒmon
Закон

kurЫou
Господа

ka‹
и

tå
 

prostãgmata
повеления

aÈtoË
Его

oÈk
не

§fulãjanto
сохранили

ka‹
и

§plãnhsen
уклонились

aÈtoÁw
они

tå
 

mãtaia
идолами

aÈt«n,
их,

ì
которые

§poЫhsan,
они сделали,

oÂw
которым

§jhkoloÊyhsan
следовали

ofl
 

pat°rew
отцы

aÈt«n
их

ÙpЫsv
позади

aÈt«n:
них;

5 ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

pËr
огонь

§p‹
на

Ioudan,
Иуду,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

yem°lia
основания

Ierousalhm.
Иерусалима.

6 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ÉEp‹
При

ta›w
 

tris‹n
трёх

ésebeЫaiw
нечестиях

ÉIsrahl
Израиля

ka‹
и

§p‹
при

ta›w
 

t°ssarsin
четырёх

oÈk
не

épostrafÆsomai
пощажу

aÈtÒn,
его,

ényÉ
из-за

œn
 

ép°donto
отдали

érgurЫou
[за] серебро

dЫkaion
праведного

ka‹
и

p°nhta
нуждающегося

ßneken
ради

Ípodhmãtvn,
обуви,

7

tå
которые

patoËnta
топчут

§p‹
в

tÚn
 

xoËn
пыль

t∞w
 

g∞w
землю

ka‹
и

§kondÊlizon
бьют

efiw
в

kefalåw
головы

ptvx«n
нищих

ka‹
и

ıdÚn
путь

tapein«n
приниженных

§j°klinan,
извращают,

ka‹
и

uflÚw
сын

ka‹
и

patØr
отец

aÈtoË
[в] нём

efiseporeÊonto
входят

prÚw
к

tØn
 

aÈtØn
той же

paidЫskhn,
служанке,

˜pvw
чтобы

bebhl≈svsin
бесславить

tÚ
 

ˆnoma
имя

toË
 

yeoË
Бога

aÈt«n,
их,

8 ka‹
и

tå
 

flmãtia
одежды

aÈt«n
их

desmeÊontew
связывая

sxoinЫoiw
грубыми верёвками

parapetãsmata
навесы

§poЫoun
делают

§xÒmena
держащиеся

toË
 

yusiasthrЫou
жертвенника

ka‹
и

o‰non
вино

§k
из

sukofanti«n
добытое вымогательством

¶pinon
они пьют

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

toË
 

yeoË
Бога

aÈt«n.
их.

9 §g∆
Я

d¢
же

§j∞ra
истребил

tÚn
 

ÉAmorra›on
Аморрея

§k
от

pros≈pou
лица

aÈt«n,
их,

oр
которого

∑n
была

kay∆w
как

Ïcow
высота

k°drou
кедра

tÚ
 

Ïcow
высота

aÈtoË
его

ka‹
и
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fisxurÚw
сильный

∑n
он был

…w
как

drËw,
дуб,

ka‹
и

§j∞ra
истребил

tÚn
 

karpÚn
плод

aÈtoË
его

§pãnvyen
вверху

ka‹
и

tåw
 

=Ыzaw
корни

aÈtoË
его

Ípokãtvyen:
внизу;

10 ka‹
и

§g∆
Я

énÆgagon
вывел

Ímçw
вас

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

periÆgagon
провёл

Ímçw
вас

§n
по

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

tessarãkonta
сорок

¶th
лет

toË
[чтобы]

kataklhronom∞sai
унаследовать [вам]

tØn
 

g∞n
землю

t«n
 

ÉAmorraЫvn:
Аморреев;

11 ka‹
и

¶labon
Я взял

§k
из

t«n
 

ufl«n
сыновей

Ím«n
ваших

efiw
в

profÆtaw
пророки

ka‹
и

§k
из

t«n
 

neanЫskvn
юношей

Ím«n
ваших

efiw
в

ègiasmÒn:
освящение;

mØ
разве

oÈk
не

¶stin
есть

taËta,
это,

uflo‹
сыновья

ÉIsrahl
Израиля

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

12 ka‹
А

§potЫzete
вы дали

toÁw
 

≤giasm°nouw
освящённым

o‰non
вино

ka‹
и

to›w
 

profÆtaiw
пророкам

§net°llesye
приказывали

l°gontew
говорящие

OÈ
Нет

mØ
не

profhteÊshte.
пророчествуйте.

13 diå
Из-за

toËto
этого

fidoÁ
вот

§g∆
Я

kulЫv
подомну

Ípokãtv
 

Ím«n,
вас,

˘n
каким

trÒpon
образом

kulЫetai
подминает

≤
 

ëmaja
телега

≤
 

g°mousa
гружённая

kalãmhw:
снопами;

14 ka‹
и

épole›tai
прервётся

fugØ
бегство

§k
 

drom°vw,
бегуна,

ka‹
и

ı
 

krataiÚw
сильный

oÈ
нет

mØ
не

kratÆs˙
удержит

t∞w
 

fisxÊow
силы

aÈtoË,
его,

ka‹
и

ı
 

maxhtØw
воин

oÈ
нет

mØ
не

s≈s˙
спасёт

tØn
 

cuxØn
душу

aÈtoË,
его,

15 ka‹
и

ı
 

tojÒthw
лучник

oÈ
нет

mØ
не

Ípostª,
устоит,

ka‹
и

ı
 

ÙjÁw
быстрый

to›w
 

pos‹n
ногами

aÈtoË
его

oÈ
нет

mØ
не

diasvyª,
сохранится,

oÈd¢
и не

ı
 

flppeÁw
всадник

oÈ
нет

mØ
не

s≈s˙
спасёт

tØn
 

cuxØn
душу

aÈtoË,
его,

16 ka‹
и

eÍrÆsei
найдёт

tØn
 

kardЫan
сердце

aÈtoË
его

§n
в

dunasteЫaiw,
силе,

ı
 

gumnÚw
нагой

di≈jetai
будет преследуем

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

AMVS
Амос

3

1 ÉAkoÊsate
Послушайте

tÚn
 

lÒgon
слово

toËton,
это,

˘n
которое

§lãlhsen
сказал

kÊriow
Господь

§fÉ
на

Ímçw,
вас,

o‰kow
дом

ÉIsrahl,
Израиля,

ka‹
и

katå
на

pãshw
всякое

ful∞w,
племя,

∏w
которое

énÆgagon
[Он] вывел

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou,
Египта,

l°gvn
говоря

2 PlØn
Только

Ímçw
вас

¶gnvn
[Я] признал

§k
из

pas«n
всех

ful«n
племён

t∞w
 

g∞w:
земли;

diå
через

toËto
это

§kdikÆsv
взыщу

§fÉ
относительно

Ímçw
вас

pãsaw
все

tåw
 

èmartЫaw
грехи

Ím«n.
ваши.

3 efi
[Действительно] ли

poreÊsontai
отправятся

dÊo
двое

§p‹
на

tÚ
 

aÈtÚ
одно

kayÒlou
совсем

§ån
если

mØ
не

gnvrЫsvsin
договорятся

•autoÊw
[между] собою?

4 efi
[действительно] ли

§reÊjetai
ревёт

l°vn
лев

§k
из

toË
 

drumoË
лесу

aÈtoË
его

yÆran
добычу

oÈk
не

¶xvn
имеющий?

efi
[действительно] ли

d≈sei
даст

skÊmnow
детёныш

fvnØn
голос

aÈtoË
его

§k
из

t∞w
 

mãndraw
гнезда

aÈtoË
его

kayÒlou
совсем

§ån
если

mØ
не

èrpãs˙
поймал

ti
что-нибудь?

5 efi
[действительно] ли

pese›tai
упадёт

ˆrneon
птица

§p‹
на

tØn
 

g∞n
землю

êneu
без

fijeutoË
птицелова?

efi
[действительно] ли

sxasyÆsetai
расставят

pag‹w
западню

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

êneu
без

toË
[чтобы]

sullabe›n
поймать

ti
что-нибудь?

6 efi
[действительно] ли

fvnÆsei
протрубит

sãlpigj
труба

§n
в

pÒlei
городе

ka‹
и

laÚw
народ

oÈ
не

ptohyÆsetai
испугается?

efi
[действительно] ли

¶stai
будет

kakЫa
беда

§n
в

pÒlei
городе

∂n
которую

kÊriow
Господь

oÈk
не

§poЫhsen
сделал?

7

diÒti
потому что

oÈ
нет

mØ
не

poiÆs˙
сделает

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

prçgma,
дело,

§ån
если

mØ
не

épokalÊc˙
откроет

paideЫan
наказание

aÈtoË
Его

prÚw
 

toÁw
 

doÊlouw
рабам

aÈtoË
Его

toÁw
 

profÆtaw.
пророкам.

8 l°vn
Лев

§reÊjetai,
зарычит,

ka‹
и

tЫw
кто

oÈ
не

fobhyÆsetai
убоится?

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

§lãlhsen,
сказал,

ka‹
и

tЫw
кто

oÈ
не
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profhteÊsei
будет пророчествовать?

9 ÉApaggeЫlate
Сообщите

x≈raiw
землям

§n
в

ÉAssurЫoiw
Ассирии

ka‹
и

§p‹
к

tåw
 

x≈raw
странам

t∞w
 

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

e‡pate
скажите:

Sunãxyhte
Будьте собраны

§p‹
на

tÚ
 

ˆrow
гору

SamareЫaw
Самарии

ka‹
и

‡dete
посмотрите

yaumastå
удивительное

pollå
многое

§n
в

m°sƒ
середине

aÈt∞w
её

ka‹
и

tØn
 

katadunasteЫan
притеснение

tØn
которое

§n
в

aÈtª:
ней;

10 ka‹
и

oÈk
не

¶gnv
узнали

ì
что

¶stai
будет

§nantЫon
против

aÈt∞w,
неё,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

ofl
 

yhsaurЫzontew
собиравшие

édikЫan
неправедность

ka‹
и

talaipvrЫan
страдание

§n
в

ta›w
 

x≈raiw
землях

aÈt«n.
их.

11 diå
Из-за

toËto
этого

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÒw
Бог:

TÊrow,
Тир,

kuklÒyen
вокруг

≤
 

g∞
земля

sou
твоя

§rhmvyÆsetai,
будет опустошена,

ka‹
и

katãjei
низринется

§k
от

soË
тебя

fisxÊn
могущество

sou,
твоё,

ka‹
и

diarpagÆsontai
будут разграблены

afl
 

x«raЫ
области

sou.
твои.

12 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь:

àOn
Каким

trÒpon
образом

˜tan
когда

§kspãs˙
извлекает

ı
 

poimØn
пастух

§k
из

stÒmatow
пасти

toË
 

l°ontow
льва

dÊo
две

sk°lh
голени

µ
или

lobÚn
часть

»tЫou,
уха,

oÏtvw
так

§kspasyÆsontai
извлекутся

ofl
 

uflo‹
сыновья

ÉIsrahl
Израиля

ofl
 

katoikoËntew
обитающие

§n
в

SamareЫ&
Самарии

kat°nanti
перед

ful∞w
племенем

ka‹
и

§n
в

Damask“
Дамаске

flere›w.
священники.

13 ékoÊsate
Послушайте

ka‹
и

§pimartÊrasye
засвидетельствуйте

t“
 

o‡kƒ
дому

Iakvb,
Иакова,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr,
Вседержитель,

14 diÒti
потому что

§n
в

tª
 

≤m°r&,
день,

˜tan
когда

§kdik«
Я взыщу

ésebeЫaw
нечестия

toË
 

ÉIsrahl
Израиля

§pÉ
против

aÈtÒn,
него,

ka‹
и

§kdikÆsv
отомщу

§p‹
за

tå
 

yusiastÆria
жертвенники

Baiyhl,
[в] Вефиле,

ka‹
и

kataskafÆsetai
разрушу

tå
 

k°rata
рога

toË
 

yusiasthrЫou
жертвенника

ka‹
и

pesoËntai
падут

§p‹
на

tØn
 

g∞n:
землю;

15 sugxe«
смешаю

ka‹
и

patãjv
поражу

tÚn
 

o‰kon
дом

tÚn
 

perЫpteron
зимний

§p‹
за

tÚn
 

o‰kon
дом

tÚn
 

yerinÒn,
летний,

ka‹
и

époloËntai
погибнут

o‰koi
дома

§lefãntinoi,
из слоновой кости,

ka‹
и

prosteyÆsontai
будут добавлены

o‰koi
дома

ßteroi
другие

polloЫ,
многие,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

AMVS
Амос

4

1 ÉAkoÊsate
Послушайте

tÚn
 

lÒgon
слово

toËton,
это,

damãleiw
тёлки

t∞w
 

BasanЫtidow
Васанские

afl
которые

§n
на

t“
 

ˆrei
горе

t∞w
 

SamareЫaw
Самарии

afl
которые

katadunasteÊousai
притесняющие

ptvxoÁw
нищих

ka‹
и

katapatoËsai
топчущие

p°nhtaw
бедных

afl
которые

l°gousai
говорящие

to›w
 

kurЫoiw
господам

aÈt«n
их:

ÉEpЫdote
Подавайте

≤m›n
нам

˜pvw
чтобы

pЫvmen:
мы выпили;

2 ÙmnÊei
клянётся

kÊriow
Господь

katå
 

t«n
 

ègЫvn
святыми

aÈtoË
Его:

DiÒti
Потому

fidoÁ
вот

≤m°rai
дни

¶rxontai
приходят

§fÉ
на

Ímçw,
вас,

ka‹
и

lÆmcontai
получат

Ímçw
вас

§n
в

˜ploiw,
оружии,

ka‹
и

toÁw
которых

meyÉ
с

Ím«n
вами

efiw
в

l°bhtaw
котлами

Ípokaiom°nouw
для сжигания

§mbaloËsin
брошенных

¶mpuroi
в костры

loimoЫ,
заразных болезней,

3 ka‹
и

§jenexyÆsesye
будете рождаться

gumna‹
нагие

kat°nanti
напротив

éllÆlvn
друг друга

ka‹
и

éporrifÆsesye
будете брошены

efiw
на

tÚ
 

ˆrow
гору

tÚ
 

Remman,
Ремман,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÒw.
Бог.

4 EfisÆlyate
Вошли вы

efiw
в

Baiyhl
Вефиль

ka‹
и

±nomÆsate
были нечестивы

ka‹
и

efiw
в

Galgala
Галгале

§plhyÊnate
умножили

toË
[чтобы]

éseb∞sai
быть нечестивыми

ka‹
и

±n°gkate
приносите

efiw
 

tÚ
 

prv˛
рано утром

yusЫaw
жертвы

Ím«n,
ваши,

efiw
в

tØn
 

trihmerЫan
третий день

tå
 

§pid°kata
десятины

Ím«n:
ваши;

5 ka‹
и

én°gnvsan
прочли

¶jv
из

nÒmon
Закона

ka‹
и

§pekal°santo
требуете

ımologЫaw:
признания;

épaggeЫlate
сообщите

˜ti
что

taËta
это

±gãphsan
полюбили

ofl
 

uflo‹
сыновья
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ÉIsrahl,
Израиля,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÒw.
Бог.

6 ka‹
И

§g∆
Я

d≈sv
дам

Ím›n
вам

gomfiasmÚn
боль

ÙdÒntvn
зубов

§n
во

pãsaiw
всех

ta›w
 

pÒlesin
городах

Ím«n
ваших

ka‹
и

¶ndeian
недостаток

êrtvn
хлеба

§n
во

pçsi
всех

to›w
 

tÒpoiw
местах

Ím«n:
ваших;

ka‹
и

oÈk
не

§pestr°cate
вы повернулись

prÒw
ко

me,
Мне,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

7 ka‹
и

§g∆
Я

én°sxon
удерживал

§j
от

Ím«n
вас

tÚn
 

ÍetÚn
дождь

prÚ
за

tri«n
три

mhn«n
месяца

toË
 

trugÆtou:
жатвы;

ka‹
и

br°jv
пролью дождь

§p‹
на

pÒlin
город

mЫan,
один,

§p‹
на

d¢
же

pÒlin
город

mЫan
один

oÈ
не

br°jv:
пролью дождь;

mer‹w
часть

mЫa
одна

braxÆsetai,
будет полита дождём,

ka‹
а

merЫw,
часть,

§fÉ
на

∂n
которую

oÈ
не

br°jv
пролью дождь

§pÉ
на

aÈtÆn,
неё,

jhranyÆsetai:
будет высушена;

8 ka‹
и

sunayroisyÆsontai
сойдутся

dÊo
два

ka‹
и

tre›w
три

pÒleiw
города

efiw
в

pÒlin
город

mЫan
один

toË
[чтобы]

pie›n
попить

Ïdvr
воды

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§mplhsy«sin:
будут наполнены;

ka‹
и

oÈk
не

§pestr°cate
повернулись вы

prÒw
ко

me,
Мне,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

9 §pãtaja
Я поражал

Ímçw
вас

§n
в

pur≈sei
пламене

ka‹
и

§n
в

fikt°rƒ:
желтухе;

§plhyÊnate
вы умножили

kÆpouw
сады

Ím«n,
ваши,

émpel«naw
виноградники

Ím«n
ваши

ka‹
и

suk«naw
смоковницы

Ím«n
ваши

ka‹
и

§lai«naw
оливы

Ím«n
ваши

kat°fagen
съела

≤
 

kãmph:
гусеница;

ka‹
и

oÈdÉ
даже не

œw
как

§pestr°cate
вы повернулись

prÒw
ко

me,
Мне,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

10 §jap°steila
Послал

efiw
на

Ímçw
вас

yãnaton
смерть

§n
в

ıd“
пути

AfigÊptou
[из] Египта

ka‹
и

ép°kteina
убивал

§n
в

=omfaЫ&
мече

toÁw
 

neanЫskouw
юношей

Ím«n
ваших

metå
с

afixmalvsЫaw
пленением

·ppvn
лошадей

sou
твоих

ka‹
и

énÆgagon
поднимал

§n
в

pur‹
огне

tåw
 

parembolåw
становища

Ím«n
ваши

§n
во

tª
 

Ùrgª
гневе

mou:
Моём;

ka‹
и

oÈdÉ
даже не

œw
как

§pestr°cate
вы повернулись

prÒw
ко

me,
Мне,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

11

kat°streca
истреблял

Ímçw,
вас,

kay∆w
как

kat°strecen
перевернул

ı
 

yeÚw
Бог

Sodoma
Содом

ka‹
и

Gomorra,
Гоморру,

ka‹
и

§g°nesye
сделались вы

…w
как

dalÚw
головня

§jespasm°now
исторгнутая

§k
из

purÒw:
огня;

ka‹
и

oÈdÉ
даже не

œw
как

§pestr°cate
вы повернулись

prÒw
ко

me,
Мне,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

12 diå
Из-за

toËto
этого

oÏtvw
так

poiÆsv
сделаю

soi,
тебе,

ÉIsrahl:
Израиль;

plØn
кроме

˜ti
что

oÏtvw
так

poiÆsv
сделаю

soi,
тебе,

•toimãzou
приготовься

toË
 

§pikale›syai
призывать

tÚn
 

yeÒn
Бога

sou,
твоего,

ÉIsrahl.
Израиль.

13

diÒti
Потому что

fidoÁ
вот

§g∆
Я

stere«n
укрепляющий

brontØn
гром

ka‹
и

ktЫzvn
создающий

pneËma
ветер

ka‹
и

épagg°llvn
возвещающий

efiw
к

ényr≈pouw
людям

tÚn
 

xristÚn
милосердие

aÈtoË,
Его,

poi«n
творящий

ˆryron
утро

ka‹
и

ımЫxlhn
туман

ka‹
и

§pibaЫnvn
рассвет

§p‹
над

tå
 

Ïch
высотами

t∞w
 

g∞w:
земли;

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr
Вседержитель

ˆnoma
имя

aÈt“.
Ему.

AMVS
Амос

5

1 ÉAkoÊsate
Послушайте

tÚn
 

lÒgon
слово

kurЫou
Господа

toËton,
это,

˘n
[с] которым

§g∆
Я

lambãnv
принимаю

§fÉ
о

Ímçw
вас

yr∞non,
плач,

o‰kow
дом

ÉIsrahl
Израиля

2 ÖEpesen
Пала

oÈk°ti
уже нет

mØ
не

prosyª
может

toË
 

énast∞nai
подняться

pary°now
дева

toË
 

ÉIsrahl:
Израиля;

¶sfalen
повержена

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

aÈt∞w,
её,

oÈk
не

¶stin
есть

ı
который

énastÆsvn
поднимет

aÈtÆn.
её.

3 diÒti
потому что

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь:

ÑH
 

pÒliw,
Город,

§j
из

∏w
которого

§jeporeÊonto
вышла

xЫlioi,
тысяча,

ÍpoleifyÆsontai
останется [с]

•katÒn,
сотней,

ka‹
и

§j
из

∏w
которого

§jeporeÊonto
вышли

•katÒn,
сто,

ÍpoleifyÆsontai
останется [с]

d°ka
десятью

t“
этот

o‡kƒ
дом

ÉIsrahl.
Израиля.

4
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diÒti
Потому что

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

prÚw
к

tÚn
 

o‰kon
дому

ÉIsrahl
Израиля:

ÉEkzhtÆsat°
Взыщите

me
Меня

ka‹
и

zÆsesye:
будете жить;

5 ka‹
и

mØ
не

§kzhte›te
ищите

Baiyhl
Вефиль

ka‹
и

efiw
в

Galgala
Галгал

mØ
не

efisporeÊesye
входите

ka‹
и

§p‹
 

tÚ
 

fr°ar
колодец

toË
 

˜rkou
[с] клятвой

mØ
не

diabaЫnete,
обходите,

˜ti
потому что

Galgala
Галгал

afixmalvteuom°nh
пленением

afixmalvteuyÆsetai,
будет пленён,

ka‹
и

Baiyhl
Вефиль

¶stai
будет

…w
как

oÈx
не

Ípãrxousa:
существующий;

6 §kzhtÆsate
взыщите

tÚn
 

kÊrion
Господа

ka‹
и

zÆsate,
живите,

˜pvw
чтобы

mØ
не

énalãmc˙
возгорелся

…w
как

pËr
огонь

ı
 

o‰kow
дом

Ivshf,
Иосифа,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

ı
 

sb°svn
гасящего

t“
 

o‡kƒ
дом

ÉIsrahl.
Израиля.

7 kÊriow
Господь

ı
 

poi«n
творящий

efiw
на

Ïcow
высоте

krЫma
суд

ka‹
и

dikaiosÊnhn
правду

efiw
на

g∞n
земле

¶yhken,
положил,

8 poi«n
Творящий

pãnta
всё

ka‹
и

metaskeuãzvn
придающий форму

ka‹
и

§ktr°pvn
превращающий

efiw
в

tÚ
 

prv˛
утро

skiån
тень

yanãtou
смерти

ka‹
и

≤m°ran
день

efiw
в

nÊkta
ночь

suskotãzvn,
тёмную,

ı
Который

proskaloÊmenow
призывает

tÚ
 

Ïdvr
воду

t∞w
 

yalãsshw
моря

ka‹
и

§kx°vn
разливает

aÈtÚ
её

§p‹
по

pros≈pou
лицу

t∞w
 

g∞w,
земли,

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr
Вседержитель

ˆnoma
имя

aÈt“:
Ему;

9 ı
Который

diair«n
разделяет

suntrimmÚn
сокрушения

§pÉ
при

fisxÁn
могуществе

ka‹
и

talaipvrЫan
страдание

§p‹
на

ÙxÊrvma
крепость

§pãgvn.
принося.

10 §mЫshsan
Они возненавидели

§n
в

pÊlaiw
дверях

§l°gxonta
обличающего

ka‹
и

lÒgon
словом

˜sion
благочестивым

§bdelÊjanto.
гнушаются.

11 diå
Из-за

toËto
этого

ényÉ
за

œn
[то, что]

katekondulЫzete
[вы] попираете

ptvxoÁw
нищих

ka‹
и

d«ra
дары

§klektå
избранные

§d°jasye
[вы] приняли

parÉ
от

aÈt«n,
них,

o‡kouw
дома

justoÁw
тёсанные

”kodomÆsate
строите

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

katoikÆshte
будете жить

§n
в

aÈto›w,
них,

émpel«naw
виноградники

§piyumhtoÁw
желанные

§futeÊsate
посадили

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

pЫhte
выпьете

tÚn
 

o‰non
вино

§j
от

aÈt«n.
них.

12 ˜ti
Потому что

¶gnvn
узнал Я

pollåw
многие

ésebeЫaw
нечестия

Ím«n,
ваши,

ka‹
и

fisxura‹
сильны

afl
 

èmartЫai
грехи

Ím«n,
ваши,

katapatoËntew
попирающие

dЫkaion,
праведного,

lambãnontew
берущие

éllãgmata
подарки

ka‹
и

p°nhtaw
бедных

§n
в

pÊlaiw
дверях

§kklЫnontew.
разворачивающие.

13 diå
Из-за

toËto
этого

ı
 

sunЫvn
понимающий

§n
во

t“
 

kair“
время

§keЫnƒ
то

sivpÆsetai,
должен молчать,

˜ti
потому что

kairÚw
время

ponhrÒw
злое

§stin.
есть.

14 §kzhtÆsate
Ищите

tÚ
 

kalÚn
хорошее

ka‹
а

mØ
не

tÚ
 

ponhrÒn,
злое,

˜pvw
чтобы

zÆshte:
вам жить;

ka‹
и

¶stai
будет

oÏtvw
итак

meyÉ
с

Ím«n
вами

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr,
Вседержитель,

˘n
каким

trÒpon
образом

e‡pate
вы говорите.

15 MemisÆkamen
Мы возненавидели

tå
 

ponhrå
злое

ka‹
и

±gapÆkamen
полюбили

tå
 

kalã:
хорошее;

ka‹
и

épokatastÆsate
восстановили

§n
в

pÊlaiw
дверях

krЫma,
суд,

˜pvw
чтобы

§leÆs˙
помиловал

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr
Вседержитель

toÁw
 

periloЫpouw
остаток

toË
 

Ivshf.
Иосифа.

16 diå
Из-за

toËto
этого

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉEn
На

pãsaiw
всех

plateЫaiw
улицах

kopetÒw,
будет плачь,

ka‹
и

§n
на

pãsaiw
всех

ıdo›w
дорогах

=hyÆsetai
будут восклицать:

OÈa‹
Увы

oÈaЫ:
увы;

klhyÆsetai
будет призван

gevrgÚw
земледелец

efiw
для

p°nyow
скорби

ka‹
и

kopetÚn
рыдания

ka‹
и

efiw
в [отношении]

efidÒtaw
знания

yr∞non,
плача,

17 ka‹
и

§n
на

pãsaiw
всех

ıdo›w
дорогах

kopetÒw,
плачь,

diÒti
потому что

dieleÊsomai
Я пойду

diå
по

m°sou
середине

sou,
тебя,

e‰pen
сказал

kÊriow.
Господь.

18 OÈa‹
Увы

ofl
 

§piyumoËntew
желающим

tØn
 

≤m°ran
день

kurЫou:
Господа;

·na
для

tЫ
чего

aÏth
этот

Ím›n
вам

≤
 

≤m°ra
день

toË
 

kurЫou
Господа

ka‹
и

aÈtÆ
он

§stin
есть

skÒtow
тьма

ka‹
а

oÈ
не

f«w,
свет,

19 ˘n
которым

trÒpon
образом

˜tan
когда

fÊg˙
убежал

ênyrvpow
человек

§k
от

pros≈pou
лица

toË
 

l°ontow
льва

ka‹
и

§mp°s˙
попался [бы]

aÈt“
ему

≤
 

êrkow,
медведь,

ka‹
и

efisphdÆs˙
вбежал

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом
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aÈtoË
его

ka‹
и

épereЫshtai
прислонил

tåw
 

xe›raw
руки

aÈtoË
его

§p‹
к

tÚn
 

to›xon
стене

ka‹
и

dãk˙
укусит

aÈtÚn
его

ı
 

ˆfiw.
змей.

20 oÈx‹
[Разве] не

skÒtow
тьма

≤
 

≤m°ra
день

toË
 

kurЫou
Господа

ka‹
а

oÈ
не

f«w
свет

ka‹
и

gnÒfow
тусклость

oÈk
не

¶xvn
имеет

f°ggow
свет

aÈtª.
её.

21 memЫshka
Ненавижу

ép«smai
отринулся Я [от]

•ortåw
весельев

Ím«n
ваших

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

Ùsfrany«
наслаждаюсь

§n
на

ta›w
 

panhgÊresin
праздниках

Ím«n:
ваших;

22 diÒti
Поэтому

ka‹
и

§ån
если

§n°gkht°
вознесёте

moi
Мне

ılokaut≈mata
всесожжения

ka‹
и

yusЫaw
жертвы

Ím«n,
ваши,

oÈ
не

prosd°jomai
приму

aÈtã,
их,

ka‹
и

svthrЫou
благодарственную жертву

§pifaneЫaw
тучных

Ím«n
ваших

oÈk
не

§pibl°comai.
буду взирать.

23

metãsthson
Удали

épÉ
от

§moË
Меня

∑xon
шум

”d«n
песней

sou,
твоих,

ka‹
и

calmÚn
псалом

Ùrgãnvn
музыкальных инструментов

sou
твоих

oÈk
не

ékoÊsomai:
услышу;

24 ka‹
и

kulisyÆsetai
течёт

…w
как

Ïdvr
вода

krЫma
суд

ka‹
и

dikaiosÊnh
праведность

…w
как

xeimãrrouw
сильный поток

êbatow.
непроходимый.

25 mØ
Разве

sfãgia
закланных животных

ka‹
и

yusЫaw
жертвы

proshn°gkat°
вы приносили

moi
Мне

§n
в

tª
 

§rÆmƒ
пустыне

tessarãkonta
сорок

¶th,
лет,

o‰kow
дом

ÉIsrahl
Израиля?

26 ka‹
И

énelãbete
вы взяли

tØn
 

skhnØn
обиталище

toË
 

Molox
Молоха

ka‹
и

tÚ
 

êstron
звезду

toË
 

yeoË
бога

Ím«n
вашего

Raifan,
Рефана,

toÁw
 

tÊpouw
изображения

aÈt«n,
их,

oÓw
которые

§poiÆsate
вы сделали

•auto›w.
себе.

27

ka‹
И

metoiki«
переселю

Ímçw
вас

§p°keina
по ту сторону

DamaskoË,
Дамаска,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr
Вседержитель

ˆnoma
имя

aÈt“.
Ему.

AMVS
Амос

6

1 OÈa‹
Горе

to›w
 

§jouyenoËsin
презирающим

Sivn
Сион

ka‹
и

to›w
 

pepoiyÒsin
полагающимся

§p‹
на

tÚ
 

ˆrow
гору

SamareЫaw:
Самарии;

épetrÊghsan
Пожали

érxåw
начальства

§yn«n,
язычников,

ka‹
и

efis∞lyon
вошли

aÈtoЫ.
они.

o‰kow
Дом

toË
 

ÉIsrahl,
Израиля,

2 diãbhte
пройдите

pãntew
все

ka‹
и

‡dete
посмотрите

ka‹
и

di°lyate
перейдите

§ke›yen
оттуда

efiw
в

Emay
Емафь

Rabba
Равва

ka‹
и

katãbhte
спуститесь

§ke›yen
оттуда

efiw
в

Gey
Геф

éllofÊlvn,
иноплеменные,

tåw
которые

kratЫstaw
прекраснейшие

§k
из

pas«n
всех

t«n
 

basilei«n
царств

toÊtvn,
этих,

efi
[действительно] ли

pl°ona
больше

tå
 

˜ria
пределы

aÈt«n
их

§stin
есть

t«n
 

Ímet°rvn
ваших

ırЫvn.
пределов.

3 ofl
 

§rxÒmenoi
Приходящие

efiw
в

≤m°ran
день

kakÆn,
плохой,

ofl
 

§ggЫzontew
приближающиеся

ka‹
и

§faptÒmenoi
присоединяющиеся

sabbãtvn
суббот

ceud«n,
лживых,

4 ofl
 

kayeÊdontew
спящие

§p‹
на

klin«n
ложах

§lefantЫnvn
из слоновой кости

ka‹
и

kataspatal«ntew
нежитесь

§p‹
на

ta›w
 

strvmna›w
постелях

aÈt«n
их

ka‹
и

¶syontew
едите

§rЫfouw
козлят

§k
из

poimnЫvn
стад

ka‹
и

mosxãria
детёнышей

§k
из

m°sou
среды

boukolЫvn
пастбишь

galayhnã,
молочных,

5 ofl
 

§pikrotoËntew
аплодирующие

prÚw
к

tØn
 

fvnØn
голосу

t«n
 

Ùrgãnvn
музыкальных инструментов

…w
как

•st«ta
установлению

§logЫsanto
расценённому

ka‹
а

oÈx
не

…w
как

feÊgonta:
мимолётному удовольствию;

6 ofl
 

pЫnontew
пьющие

tÚn
 

diulism°non
креплёное

o‰non
вино

ka‹
и

tå
 

pr«ta
первой [выжимки]

mÊra
маслом

xriÒmenoi
умащиваетесь

ka‹
и

oÈk
не

¶pasxon
заботящиеся

oÈd¢n
никак

§p‹
о

tª
 

suntribª
бедствии

Ivshf.
Иосифа.

7 diå
Через

toËto
это

nËn
теперь

afixmãlvtoi
пленённые

¶sontai
будут

épÉ
от

érx∞w
начальников

dunast«n,
сильных,

ka‹
и

§jaryÆsetai
уведут

xremetismÚw
ржущих

·ppvn
лошадей

§j
из

Efraim.
Эфраима.

8

˜ti
Потому что

 mosen
поклялся

kÊriow
Господь

kayÉ
по [отношению к]

•autoË
Себе Самому:

DiÒti
Потому что

bdelÊssomai
ненавижу

§g∆
Я

pçsan
всякую

tØn
 

Ïbrin
дерзость

Iakvb
Иакова
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ka‹
и

tåw
 

x≈raw
земли

aÈtoË
его

memЫshka,
ненавижу,

ka‹
и

§jar«
удалю

pÒlin
город

sÁn
со

pçsin
всеми

to›w
 

katoikoËsin
населяющими

aÈtÆn:
его;

9 ka‹
и

¶stai
будет

§ån
если

Ípoleify«sin
останется

d°ka
десять

êndrew
мужчин

§n
в

ofikЫ&
доме

miò,
одном,

ka‹
и

époyanoËntai,
умрут,

ka‹
и

ÍpoleifyÆsontai
оставшиеся

ofl
 

katãloipoi,
остальные,

10 ka‹
и

lÆmcontai
получат

ofl
 

ofike›oi
домашние

aÈt«n
их

ka‹
и

parabi«ntai
сложат

toË
[чтобы]

§jen°gkai
вынести

tå
 

Ùstç
кости

aÈt«n
их

§k
из

toË
 

o‡kou:
дома;

ka‹
и

§re›
скажет

to›w
которому

proesthkÒsi
остался

t∞w
 

ofikЫaw
[из] дома:

Efi
Действительно [ли]

¶ti
ещё

Ípãrxei
пребывает

parå
у

soЫ
тебя

ka‹
и

§re›
скажет:

OÈk°ti:
Уже нет;

ka‹
и

§re›
скажет:

SЫga,
Молчи,

ßneka
из-за

toË
[чтобы]

mØ
не

Ùnomãsai
упомянуть

tÚ
 

ˆnoma
имя

kurЫou.
Господа.

11 diÒti
Потому что

fidoÁ
вот

kÊriow
Господь

§nt°lletai
даст указание

ka‹
и

patãjei
поразит

tÚn
 

o‰kon
дом

tÚn
 

m°gan
большой

ylãsmasin
расселинами

ka‹
а

tÚn
 

o‰kon
дом

tÚn
 

mikrÚn
малый

=ãgmasin.
трещинами.

12 efi
[Действительно] ли

di≈jontai
бегают

§n
по

p°traiw
скалам

·ppoi
кони

efi
[действительно] ли

parasivpÆsontai
молчат

§n
среди

yhleЫaiw
кобылиц?

˜ti
Потому что

Íme›w
вы

§jestr°cate
искажаете

efiw
в

yumÚn
ярость

krЫma
суд

ka‹
и

karpÚn
плод

dikaiosÊnhw
праведности

efiw
в

pikrЫan,
горечь,

13 ofl
 

eÈfrainÒmenoi
восхищающиеся

§pÉ
относительно

oÈden‹
никчёмного

lÒgƒ,
слова,

ofl
 

l°gontew
говорящие:

OÈk
[Разве] не

§n
в

tª
 

fisxÊi
могуществе

≤m«n
нашем

¶sxomen
мы получили

k°rata
рога?

14 diÒti
Потому

fidoÁ
вот

§g∆
Я

§pegeЫrv
воздвигну

§fÉ
на

Ímçw,
вас,

o‰kow
дом

toË
 

ÉIsrahl,
Израиля,

¶ynow,
народ,

ka‹
и

§kylЫcousin
они будут теснить

Ímçw
вас

toË
[чтобы]

mØ
не

efiselye›n
войти [вам]

efiw
в

Emay
Емафь

ka‹
и

ßvw
до

toË
 

xeimãrrou
потока

t«n
 

dusm«n.
[на] западе.

AMVS
Амос

7

1 OÏtvw
Так

¶deij°n
показал

moi
мне

kÊriow
Господь

ka‹
и

fidoÁ
вот

§pigonØ
потомство

ékrЫdvn
акрид

§rxom°nh
приходящее

•vyinÆ,
поутру,

ka‹
и

fidoÁ
вот

broËxow
кузнечик

eÂw
один

Gvg
Гога

ı
который

basileÊw.
Царь.

2 ka‹
И

¶stai
будет

§ån
когда

suntel°s˙
заканчивали [они]

toË
 

katafage›n
пожирать

tÚn
 

xÒrton
траву

t∞w
 

g∞w,
земли,

ka‹
и

e‰pa
[я] сказал:

KÊrie
Господи

kÊrie,
Господи,

·levw
милостив

genoË:
будь;

tЫw
кто

énastÆsei
восстановит

tÚn
 

Iakvb
Иакова

˜ti
потому что

ÙligostÒw
малочислен

§stin:
он есть;

3 metanÒhson,
пожалей,

kÊrie,
Господи,

§p‹
при

toÊtƒ.
этом.

Ka‹
И

toËto
этого

oÈk
не

¶stai,
будет,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

4 OÏtvw
Так

¶deij°n
показал

moi
мне

kÊriow
Господь

ka‹
и

fidoÁ
вот

§kãlesen
призвал

tØn
 

dЫkhn
наказание

§n
в

pur‹
огне

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

kat°fage
пожрал

tØn
 

êbusson
бездну

tØn
 

pollØn
многую

ka‹
и

kat°fagen
пожрал

tØn
 

merЫda.
часть [земли].

5 ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

KÊrie
Господи

kÊrie,
Господи,

kÒpason
умались

dÆ:
же;

tЫw
кто

énastÆsei
восстановит

tÚn
 

Iakvb
Иакова

˜ti
потому что

ÙligostÒw
малочислен

§stin:
он есть;

6 metanÒhson,
пожалей,

kÊrie,
Господи,

§p‹
при

toÊtƒ.
этом.

Ka‹
И

toËto
этого

oÈ
нет

mØ
не

g°nhtai,
случится,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

7 OÏtvw
Так

¶deij°n
показал

moi
мне

kÊriow
Господь

ka‹
и

fidoÁ
вот

énØr
Муж

•sthk∆w
стоящий

§p‹
на

teЫxouw
стене

édamantЫnou,
адамантовой,

ka‹
и

§n
в

tª
 

xeir‹
руке

aÈtoË
Его

édãmaw.
адамант.

8 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me
мне:

TЫ
Что

sÁ
ты

ıròw,
видишь,

ÉAmvw
Амос?

ka‹
И

e‰pa
[я] сказал

ÉAdãmanta.
Адамант.

ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me
мне:

ÉIdoÁ
Вот

§g∆
Я

§ntãssv
положу

édãmanta
адамант

§n
в

m°sƒ
среде

laoË
народа

mou
Моего

ÉIsrahl,
Израиля,

oÈk°ti
уже нет

mØ
не

prosy«
продолжать

toË
 

parelye›n
миновать

aÈtÒn:
его;

9 ka‹
и

éfanisyÆsontai
будут уничтожены

bvmo‹
высоты

toË
 

g°lvtow,
посмешища,

ka‹
и

afl
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teleta‹
святилища

toË
 

ÉIsrahl
Израиля

§jerhmvyÆsontai,
будут разрушены,

ka‹
и

énastÆsomai
восстану

§p‹
на

tÚn
 

o‰kon
дом

Ieroboam
Иеровоама

§n
с

=omfaЫ&.
мечём.

10 Ka‹
И

§jap°steilen
послал

ÉAmasiaw
Амасия

ı
 

flereÁw
священник

Baiyhl
Вефиля

prÚw
к

Ieroboam
Иеровоаму

basil°a
царю

ÉIsrahl
Израиля

l°gvn
говорящий:

Sustrofåw
Заговор

poie›tai
делает

katå
против

soË
тебя

ÉAmvw
Амос

§n
в

m°sƒ
среде

o‡kou
дома

ÉIsrahl:
Израиля;

oÈ
нет

mØ
не

dÊnhtai
может

≤
 

g∞
земля

Ípenegke›n
вынести

ëpantaw
всех

toÁw
 

lÒgouw
слов

aÈtoË:
его;

11

diÒti
потому что

tãde
это

l°gei
говорит

ÉAmvw
Амос:

ÉEn
В

=omfaЫ&
мече

teleutÆsei
погибнет

Ieroboam,
Иеровоам,

ı
 

d¢
же

ÉIsrahl
Израиль

afixmãlvtow
пленным

éxyÆsetai
будет выведен

épÚ
из

t∞w
 

g∞w
земли

aÈtoË.
его.

12 ka‹
И

e‰pen
сказал

ÉAmasiaw
Амасия

prÚw
к

ÉAmvw
Амосу:

ÑO
 

ır«n,
Видящий,

bãdize
пойди

§kx≈rhson
удались

efiw
в

g∞n
землю

Iouda
Иуды

ka‹
и

§ke›
там

katabЫou
живи

ka‹
и

§ke›
там

profhteÊseiw:
пророчествуй;

13 efiw
в

d¢
же

Baiyhl
Вефиле

oÈk°ti
уже нет

mØ
не

prosyªw
продолжай

toË
 

profhteËsai,
пророчествовать,

˜ti
потому что

ègЫasma
святыня

basil°vw
царя

§st‹n
он есть

ka‹
и

o‰kow
дом

basileЫaw
царства

§stЫn.
есть.

14 ka‹
И

épekrЫyh
ответил

ÉAmvw
Амос

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

ÉAmasian
Амасии:

OÈk
Не

≥mhn
был

profÆthw
пророк

§g∆
я

oÈd¢
и не

uflÚw
сын

profÆtou,
пророка,

éllÉ
но

µ
скорее

afipÒlow
пастух

≥mhn
я был

ka‹
и

knЫzvn
собирал

sukãmina:
шелковицы;

15 ka‹
и

én°lab°n
взял

me
меня

kÊriow
Господь

§k
от

t«n
 

probãtvn,
овец,

ka‹
и

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me
мне:

Bãdize
Иди

profÆteuson
пророчествуй

§p‹
на

tÚn
 

laÒn
народ

mou
Мой

ÉIsrahl.
Израиль.

16

ka‹
И

nËn
теперь

êkoue
слушай

lÒgon
слово

kurЫou
Господа:

SÁ
Ты

l°geiw
говоришь:

MØ
Не

profÆteue
пророчествуй

§p‹
на

tÚn
 

ÉIsrahl
Израиля

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

ÙxlagvgÆs˙w
настраивай толпу

§p‹
на

tÚn
 

o‰kon
дом

Iakvb:
Иакова;

17 diå
из-за

toËto
этого

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь:

ÑH
 

gunÆ
Жена

sou
твоя

§n
в

tª
 

pÒlei
городе

porneÊsei,
будет обесчещена,

ka‹
и

ofl
 

ufloЫ
сыновья

sou
твои

ka‹
и

afl
 

yugat°rew
дочери

sou
твои

§n
в

=omfaЫ&
мече

pesoËntai,
падут,

ka‹
и

≤
 

g∞
земля

sou
твоя

§n
 

sxoinЫƒ
мерой

katametrhyÆsetai,
будет разделена,

ka‹
и

sÁ
ты

§n
в

gª
земле

ékayãrtƒ
нечистой

teleutÆseiw,
умрёшь,

ı
 

d¢
же

ÉIsrahl
Израиль

afixmãlvtow
пленным

éxyÆsetai
будет выведен

épÚ
из

t∞w
 

g∞w
земли

aÈtoË.
его.

AMVS
Амос

8

1 OÏtvw
Так

¶deij°n
показал

moi
мне

kÊriow
Господь

ka‹
и

fidoÁ
вот

êggow
корзина

fijeutoË.
птицелова.

2 ka‹
И

e‰pen
Он сказал:

TЫ
Что

sÁ
ты

bl°peiw,
видишь,

ÉAmvw
Амос?

ka‹
и

e‰pa
[я] сказал

ÖAggow
Корзину

fijeutoË.
птицелова.

ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me
мне:

ÜHkei
Пришёл

tÚ
 

p°raw
конец

§p‹
на

tÚn
 

laÒn
народ

mou
Мой

ÉIsrahl,
Израиль,

oÈk°ti
уже нет

mØ
не

prosy«
буду

toË
 

parelye›n
миновать

aÈtÒn:
его;

3 ka‹
и

ÙlolÊjei
вопли

tå
 

fatn≈mata
чертогов

toË
 

naoË:
святилища;

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

polÁw
много

ı
 

peptvk∆w
павших

§n
во

pant‹
всяком

tÒpƒ,
месте,

§pirrЫcv
Я буду бросать

sivpÆn.
в молчании.

4 ÉAkoÊsate
Послушайте

dØ
поэтому

taËta,
это,

ofl
 

§ktrЫbontew
поглощающие

efiw
 

tÚ
 

prv˛
рано утром

p°nhta
нуждающегося

ka‹
и

katadunasteÊontew
истребляющие

ptvxoÁw
нищих

épÚ
с

t∞w
 

g∞w,
земли,

5 ofl
 

l°gontew
говорящие:

PÒte
Когда-нибудь

dieleÊsetai
пройдёт

ı
 

mØn
месяц

ka‹
и

§mpolÆsomen
будем торговать

ka‹
и

tå
 

sãbbata
субботы

ka‹
и

énoЫjomen
откроем

yhsauroÁw
сокровища

toË
[чтобы]

poi∞sai
сделать

mikrÚn
малой

m°tron
меру

ka‹
и

toË
[чтобы]

megalËnai
увеличить

stãymia
гири

ka‹
и

poi∞sai
[чтобы] сделать

zugÚn
ярмо

êdikon
неправды

6 toË
[чтобы]

ktçsyai
приобретать

§n
 

érgurЫƒ
серебром
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ptvxoÁw
нищих

ka‹
и

tapeinÚn
бедных

ént‹
за

Ípodhmãtvn
обувь

ka‹
и

épÚ
из

pantÚw
всякого

genÆmatow
плода

§mporeusÒmeya
будем торговать

7 ÙmnÊei
клянётся

kÊriow
Господь

kayÉ
по [отношению к]

ÍperhfanЫaw
славе

Iakvb
Иакова:

Efi
Действительно [ли]

§pilhsyÆsetai
будут забыты

efiw
при

ne›kow
ссоре

pãnta
все

tå
 

¶rga
дела

Ím«n.
ваши?

8 ka‹
И

§p‹
при

toÊtoiw
этих

oÈ
[разве] не

taraxyÆsetai
поколеблется

≤
 

g∞,
земля,

ka‹
и

penyÆsei
восплачет

pçw
всякий

ı
 

katoik«n
живущий

§n
на

aÈtª,
ней,

ka‹
и

énabÆsetai
взойдёт

…w
как

potamÚw
река

sunt°leia
окончание

ka‹
и

katabÆsetai
сойдёт

…w
как

potamÚw
река

AfigÊptou.
Египта?

9 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&,
день,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÒw,
Бог,

ka‹
и

dÊsetai
зайдёт

ı
 

¥liow
солнце

meshmbrЫaw,
среди дня,

ka‹
и

suskotãsei
потемнеет

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

§n
в

≤m°r&
день

tÚ
 

f«w:
свет;

10 ka‹
и

metastr°cv
Я переменю

tåw
 

•ortåw
веселья

Ím«n
ваши

efiw
в

p°nyow
скорбь

ka‹
и

pãsaw
все

tåw
 

”dåw
песни

Ím«n
ваши

efiw
в

yr∞non
плач

ka‹
и

énabib«
возложу

§p‹
на

pçsan
всякое

ÙsfÁn
бедро

sãkkon
мешковину

ka‹
и

§p‹
на

pçsan
всякую

kefalØn
голову

falãkrvma
плешь

ka‹
и

yÆsomai
Я сделаю

aÈtÚn
его

…w
как

p°nyow
скорбь

égaphtoË
[за] любимого

ka‹
и

toÁw
[за] которыми

metÉ
с

aÈtoË
ним

…w
как

≤m°ran
день

ÙdÊnhw.
бедствия.

11 fidoÁ
Вот

≤m°rai
дни

¶rxontai,
приходят,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

limÚn
голод

§p‹
на

tØn
 

g∞n,
землю,

oÈ
не

limÚn
голод

êrtou
хлеба

oÈd¢
и не

dЫcan
жажду

Ïdatow,
воды,

éllå
но

limÚn
голод

toË
[чтобы]

ékoËsai
услышать

lÒgon
слово

kurЫou:
Господа;

12 ka‹
и

saleuyÆsontai
поколеблются

Ïdata
воды

ßvw
до

yalãsshw,
моря,

ka‹
и

épÚ
от

borrç
севера

ßvw
до

énatol«n
востока

peridramoËntai
будут скитаться

zhtoËntew
ищущие

tÚn
 

lÒgon
слово

kurЫou
Господа

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

eÏrvsin.
найдут.

13 §n
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

§kleЫcousin
исчезнут

afl
 

pary°noi
девушки

afl
 

kala‹
прекрасные

ka‹
и

ofl
 

neanЫskoi
юноши

§n
в

dЫcei
жажде

14 ofl
которые

ÙmnÊontew
клянущиеся

katå
согласно

toË
 

fllasmoË
примирительной жертвой

SamareЫaw
Самарии

ka‹
и

ofl
 

l°gontew
говорящие:

Zª
Живёт

ı
 

yeÒw
бог

sou,
твой,

Dan,
Дан,

ka‹
и

zª
живёт

ı
 

yeÒw
бог

sou,
твой,

Bhrsabee:
Версавия;

ka‹
и

pesoËntai
падут

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

énast«sin
встанут

¶ti.
уже.

AMVS
Амос

9

1 E‰don
Я увидел

tÚn
 

kÊrion
Господа

§fest«ta
стоящего

§p‹
на

toË
 

yusiasthrЫou,
жертвеннике,

ka‹
и

e‰pen
Он сказал:

Pãtajon
Ударь

§p‹
о

tÚ
 

fllastÆrion
[доску] умилостивления

ka‹
и

seisyÆsetai
содрогнутся

tå
 

prÒpula
ворота

ka‹
и

diãkocon
обрушь

efiw
на

kefalåw
головы

pãntvn:
всех;

ka‹
и

toÁw
 

kataloЫpouw
оставшихся

aÈt«n
их

§n
в

=omfaЫ&
мече

épokten«,
Я убью,

oÈ
нет

mØ
не

diafÊg˙
убежит

§j
из

aÈt«n
них

feÊgvn,
бегущий,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

diasvyª
спасётся

§j
из

aÈt«n
них

énasƒzÒmenow.
спасающийся.

2 §ån
Если

katorug«sin
погрузятся

efiw
в

údou,
ад,

§ke›yen
оттуда

≤
 

xeЫr
рука

mou
Моя

énaspãsei
вытащит

aÈtoÊw:
их;

ka‹
и

§ån
если

énab«sin
взойдут

efiw
на

tÚn
 

oÈranÒn,
небо,

§ke›yen
оттуда

katãjv
низрину

aÈtoÊw:
их;

3 §ån
если

§gkrub«sin
спрячутся

efiw
на

tØn
 

korufØn
вершине

toË
 

KarmÆlou,
Кармила,

§ke›yen
оттуда

§jereunÆsv
отыщу

ka‹
и

lÆmcomai
возьму

aÈtoÊw:
их;

ka‹
и

§ån
если

katadÊsvsin
скроются

§j
с

Ùfyalm«n
глаз

mou
моих

efiw
в

tå
 

bãyh
глубины

t∞w
 

yalãsshw,
моря,

§ke›
там

§nteloËmai
повелю

t“
 

drãkonti
дракону

ka‹
и

dÆjetai
уязвит

aÈtoÊw:
их;

4 ka‹
и

§ån
если

poreuy«sin
они пошли

§n
в

afixmalvsЫ&
плен

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

t«n
 

§xyr«n
врагов

aÈt«n,
их,

§ke›
там
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§nteloËmai
повелю

tª
 

=omfaЫ&
мечу

ka‹
и

époktene›
убьёт

aÈtoÊw:
их;

ka‹
и

sthri«
обращу

toÁw
 

ÙfyalmoÊw
глаза

mou
Мои

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

efiw
на

kakå
зло

ka‹
и

oÈk
не

efiw
на

égayã.
добро.

5 ka‹
И

kÊriow
Господь

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ı
 

§faptÒmenow
коснётся

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

saleÊvn
потрясёт

aÈtÆn,
её,

ka‹
и

penyÆsousin
восплачут

pãntew
все

ofl
 

katoikoËntew
населяющие

aÈtÆn,
её,

ka‹
и

énabÆsetai
взойдёт

…w
как

potamÚw
река

sunt°leia
окончание

aÈt∞w
её

ka‹
и

katabÆsetai
сойдёт

…w
как

potamÚw
река

AfigÊptou:
Египта;

6 ı
 

ofikodom«n
Строящий

efiw
на

tÚn
 

oÈranÚn
небо

énãbasin
лестницу

aÈtoË
Его

ka‹
и

tØn
 

§paggelЫan
обещание

aÈtoË
Его

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

yemeli«n,
основавший,

ı
 

proskaloÊmenow
призывает

tÚ
 

Ïdvr
воду

t∞w
 

yalãsshw
моря

ka‹
и

§kx°vn
изливает

aÈtÚ
её

§p‹
на

prÒsvpon
лицо

t∞w
 

g∞w:
земли;

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr
Вседержитель

ˆnoma
имя

aÈt“.
Ему.

7 oÈx
Не

…w
как [и]

uflo‹
сыновья

AfiyiÒpvn
эфиопов

Íme›w
вы

§ste
есть

§moЫ,
Мне,

uflo‹
сыновья

ÉIsrahl
Израиля?

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

oÈ
[Разве] не

tÚn
 

ÉIsrahl
Израиля

énÆgagon
Я вывел

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

toÁw
 

éllofÊlouw
иноплеменных

§k
из

KappadokЫaw
Кападокии

ka‹
и

toÁw
 

SÊrouw
Сириян

§k
из

bÒyrou
Кира?

8 ÉIdoÁ
Вот

ofl
 

Ùfyalmo‹
глаза

kurЫou
Господа

toË
 

yeoË
Бога

§p‹
на

tØn
 

basileЫan
царство

t«n
 

èmartvl«n
грешных

ka‹
и

§jar«
Я удалю

aÈtØn
его

épÚ
с

pros≈pou
лица

t∞w
 

g∞w:
земли;

plØn
кроме

˜ti
что

oÈk
не

efiw
в

t°low
конец

§jar«
Я удалю

tÚn
 

o‰kon
дом

Iakvb,
Иакова,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

9

diÒti
Потому что

fidoÁ
вот

§g∆
Я

§nt°llomai
указываю

ka‹
и

likmi«
развею

§n
среди

pçsi
всех

to›w
 

¶ynesin
народов

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
 

ÉIsrahl,
Израиля,

˘n
каким

trÒpon
образом

likmçtai
веют

§n
в

t“
 

likm“
решете

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

p°s˙
упадёт

sÊntrimma
порченое [зерно]

§p‹
на

tØn
 

g∞n.
землю.

10 §n
В

=omfaЫ&
мече

teleutÆsousi
погибнут

pãntew
все

èmartvlo‹
грешные

laoË
народа

mou
Моего

ofl
 

l°gontew
говорящие:

OÈ
Нет

mØ
не

§ggЫs˙
приближается

oÈdÉ
и не

oÈ
нет

mØ
не

g°nhtai
сбудется

§fÉ
относительно

≤mçw
нас

tå
 

kakã.
зло.

11

§n
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

énastÆsv
восстановлю

tØn
 

skhnØn
скинию

Dauid
Давида

tØn
 

peptvku›an
упавшую

ka‹
и

énoikodomÆsv
воссоздам

tå
 

peptvkÒta
упавшую

aÈt∞w
её

ka‹
и

tå
 

kateskamm°na
разрушенное

aÈt∞w
её

énastÆsv
восстановлю

ka‹
и

énoikodomÆsv
воссоздам

aÈtØn
её

kay∆w
как

afl
 

≤m°rai
[во] дни

toË
 

afi«now,
века,

12 ˜pvw
чтобы

§kzhtÆsvsin
взыскали

ofl
 

katãloipoi
остальные

t«n
[из]

ényr≈pvn
людей

ka‹
и

pãnta
все

tå
 

¶ynh,
народы,

§fÉ
на

oÓw
которых

§pik°klhtai
названо

tÚ
 

ˆnomã
имя

mou
Моё

§pÉ
на

aÈtoÊw,
них,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

poi«n
творящий

taËta.
это.

13 fidoÁ
Вот

≤m°rai
дни

¶rxontai,
приходят,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

katalÆmcetai
застанет

ı
 

élohtÚw
молотьба

tÚn
 

trÊghton,
сбор зёрен,

ka‹
и

perkãsei
вырастет спелой

≤
 

stafulØ
гроздь винограда

§n
при

t“
 

spÒrƒ,
посеве,

ka‹
и

épostalãjei
будут капать

tå
 

ˆrh
горы

glukasmÒn,
сладким,

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

bouno‹
холмы

sÊmfutoi
сросшиеся

¶sontai:
будут;

14 ka‹
и

§pistr°cv
возвращу [из]

tØn
 

afixmalvsЫan
плена

laoË
народ

mou
Мой

ÉIsrahl,
Израиля,

ka‹
и

ofikodomÆsousin
построят

pÒleiw
города

tåw
 

±fanism°naw
опустевшие

ka‹
и

katoikÆsousin
будут обитать

ka‹
и

katafuteÊsousin
насадят

émpel«naw
виноградники

ka‹
и

pЫontai
будут пить

tÚn
 

o‰non
вино

aÈt«n
их

ka‹
и

futeÊsousin
насадят

kÆpouw
сады

ka‹
и

fãgontai
съедят

tÚn
 

karpÚn
плод

aÈt«n:
их;

15 ka‹
и

katafuteÊsv
водворю

aÈtoÁw
их

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

aÈt«n,
их,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§kspasy«sin
исторгнутся

oÈk°ti
уже

épÚ
из

t∞w
 

g∞w
земли

aÈt«n,
их,

∏w
которую

¶dvka
Я дал

aÈto›w,
им,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr.
Вседержитель.
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